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Budapest, 188:».

,2vrá.ria,-^rL3ré.m. I“
(Kosztka sz. Szaniszlo.)

Oh Mária! lelkem anyja.
Hogyha reád gondolok:
Szivemet a bú elhagyja 
S rám az öröm mosolyog;
Szereteted, mint a nap sugara 
Biztatón kél éltem borújára!

Ha könyeket ejt az árva 
Titkos szorgos éjjelen:
Anyakebled rá kitárva 
Mint vigaszfény megjelen:
Köny folyása holt anyáért árad 
S újra édes anyát lelt Tenálad.

De ha bűnös vakmerőre 
Tiszta szép szemed’ veted: 
Fájdalomnak éles tőre 
Sebzi újra szivedet;
E gonoszt is oly szeretve véded . . 
Pedig istenfiad ellen vétett!

Tartva Jézust szűz karodban 
Állsz az élet tengerén,
S irgalomtól átlmtottan 
Száll szivedből üdv s erény:
Hogy, ha majd zúg a végnap dörögve 
Egy fiad se’ veszszen el örökre!

Ha barát és rokon elhagy 
Bús halálos harezomon:
Oh te akkor is velem vagy 
Karjaidban nyngoszom . . .
Míg a sírport telkemről lerázva 
Fölemelsz majd az anyai házba.

22. szám. Május :»1.
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Egy vi-rtanu.
> . W. mán szabadot : D<*zso.

(Folytatás.)

A törvényszéki bizottság a fegyvert az oltár mögött 
találta, a melyben többen a falubelik közül a plébános 
tulajdonára ismertek. Az egyházfi apránkint megerősí­
tette a béres által említetteket és minden legkisebb 
körülményt a fegyver megtalálására nézve, s ajánlko­
zott esküvel megerősíteni minden egyes vallomását. 
Azonkívül megállapíttatott, hogy a vadász, összes embe­
reivel, egy nap óta vadászaton van, hogy az összes 
fegyverkészlet vitetett ki ez alkalomra a vadásziakból, 
s hogy ezenkívül az egész faluban más senkinek sincs 
puskája, csak a plébánosnak, és senki sem a vadásztól, 
sem a plébánostól puskát nem kölcsönzött. Nem forog­
hatott főn tehát semmi kétség többé.

Kobylovicz ezen értesítést nyugodtan és elszántan 
fogadta.

— Rendelkezésére állok! . .. szólt aztán komolyan 
és nyugodtan, és egy csókot nyomott a meggyilkolt 
jó barát hideg homlokára. Tegye ön kötelességét 
uram 1 . . .--------

Erre a lelkész röviden búcsút vett közel levő nővé­
rétől s nyugodt léptekkel megindult a reá várakozó 
kocsi felé. Ezalatt a rémhír a plébános elfogatásáról 
mint valami tűzvészkiáltás rögtön elterjedt az egész 
faluban, s a ki csak mozogni tudott, rohanva szaladt a 
Salovski-féle udvarba. Mély hallgatással, melv eléggé 
jelzé a nyomott kedély hangulatot, állta körül az össz- 
sereglett sűrű néptömeg a gyászházat. Tisztán lehetett 
látni az egyeseken, hogy nem hisznek lelkészük 
bűnösségében, nogy belsejük irtózik a gondolattól is ez 
undok, átkos bünténynyel vádolni azon férfiút, kinek 
életszentségét tisztelték, kinek hivatalára, s eddigi éle­
tére szeretettel, odaadással, csodálattal szoktak volt 
tekinteni. S mégis a bizonyítékok, melvek itt voltak, 
oly élesen irányultak ellene, hogy bűnössége felett 
tulajdonképen alig lehetett kételkedni.

' í §» - >Ve ».:v;vxrí
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nindent tagad s makacsul állita.-a
cryanánt néhány szóval fordult egészen ártatlan: de nem tud le-

á‘ , ‘ ,1 nuvt‘1 *1 V zscralat és bizonyítás be
tU toaleAliiateti- «—**» '”= H

,, T-y:E'3.5:: í:r:::

A plébános búcsú gj
hÍtkÖ!léfúíws gyanú nehezedik reám - szólt egészen 

nyugodtan."mint szokott máskor a szószékről > cn 
^vagyok képes azt magamról _eha,utam - De <n
ártat . * 'gyök testvérünk ^7 ZZ3-f >« -ább bitkötössége által az

tanúm vs remenj stégem. . :lz yólam ezen gya- egyházat bemocskol, n
fú na hozni ártatlanságomat —-
]■',rítus „vanút. a melybe egészen ártatlanul s m „ • 
líttLtlan módon estem. Erősen bizotn benne s nyngodt 
lélekkel megyek a börtönbe: mert en.sen hiszem ho^ 

-okára' "kiderül az igazság, s szabadsagom • •
I,,lva Addig is Isten veletek, szeretett gyermekein,.

' ‘ Általános mormogás keletkezett e sz.vreh.iu,
szavakra 11V nyugodtan, ily önérzetesen s i szán un 
;ém s/é,Ihatna senki.ha lelkét véres bünmocsok ny oiima. 
Ha lett volna is valaki »községben, a k, engedett volna 
a plébános ellen némi gyanút térni szivéhez, most.az
más véleményben volt s cr-s meggy..z«.des tamad 
benne a plébános ártatlanságáról, ha mindjárt a kük, 
látszat ellene bizonyított is. Némán, keserű tajda 
mai szivükben néze k a jó t. mmk az. elrobog., k 
után. s minden szivben azon főm, óhaj tama.lt . vaj m 
minélelöbb oszoljon el a bűntény t,-lett lebegő honiul) 

s a tulajdonképeni gyilkos iedvzte-ek U .
Csík cgv ember volt a nagy tömegben, k nem 

osztoz tt ezen benső óhajban. Egy Jerebelyes hársfa 
törzséhez támaszkodott: arcza feltűnően sapadt válás

megmételyezni. Azért is a zvto-
1 i< Gondosan megvizx-ínierzi püspök, a maga i' szuoi í., 0 ° ,

Sta az esetet, de a püspök előtt sem tudta magút
Kobvloviez igazolni, hanem folyton v-ak „pmarad
semmitmondó állítása mellett, hogvvarUtlan A pusp-k
tehát a ..-vilkost anagv egyházi átokkal sújtotta >■
^ szónokot - megbízta, hogy a kiközösítés; hatarozamt
., községnek, melvnek a gyilkos oly gyalázatos példát
és rettentő botrányt adott, kihirdesse. ,

Tompa, nyomasztó csendben hallgatta a község e 
véo-zetteljes szavakat. Az utolsó időben a bit a hikes/, 
ártatlansátrában, a bünvizsgálat menete folytan, nag) on 
megrendült, de a falusiak meg mindig ragaszkodtak 
hozzá l)e most. midőn maga az egyházi hatóság,_agya­
nított lelkész közvetlen eliiljárósaga meggyőződött 
ennek bűnösségéről - kinmndá fölötte az ítél. t< t. . 
most már senki sem lehetett töl,he kétségben ez nant.

., közsécr ezen Ítélet lőrét mégis a legmélyebb leve,t- 
sé.ro-el f,..radta, Ila más valaki lett volna gyilkos ezen 
esetben, a midőn mindenkinek a szíve el volt ^seredre 
ezen hallatlan bűntény felett, senki sem találkozott 

■t. sajnálkozást erezne

utón.melyÖratovplíbáno^,aszonisztdke™leti\,i^s a .... dl.íltt, MMOl.11 r • IT1 nvív '-/íavtfx ........vitte’ Midőn a kocsi egy útkanyarulatnal eltűnt elfor- 
dult's erős idegborzadály rázkódtatá meg egész lényét. 
(Ivors léptekkel sietett cl aztán lakására.

" Xorovski Ignáez, az egyházit volt ez.

Oratovban a harangok istenitisztcletre hívtak, s a 
falubeliek csoportosan özönlöttek a templomba mely 
csakhamar egész az utolsó zúg,g zsúfolásig megte t. \a-

mmdenki szigorúan és keményen ehtelte megutálta 
volna a gyilkost: és most, midőn hallottak ez «eleta 
elszorultak a szivek! . . Hogy is ne?! E férfiúnak 
(..rész élete oly tiszta, szeimytelen és becsületes volt, 
l.o.ry lehetetlennek tartotta mindenki, hogy oa gyök' s- 
sáíőt egyszerűen aljas vérjszomjból köveitekéi legyem 
Bizonyára ismeretlen körülmények vezettek <>t in s V}

ez az utolsó zugig zsúfolásig megtelt. \ a- még mindig V;!*- p “‘b it’tbhdvM^Uhallgat-
^írnap voh. - Úgy látszcut/ mit^a ^gsztadu^ ^emberek *leb(Uett^a^rra^ntagyarázni. hogy helyeslik az 

volna össze, a betegek ts t.u.em ^ ])lt. e.TVházi hatóság eljárását, mint arra. hogy benső u z
mélv csend é> kínos feszültség ne ,e/.< ' • - e ‘ l7t-i vétet és sajnálkozást éreznek Kobvloviez iránt. Az 
községre; s úgy látszott, mintha mindenki nagv ve.ztd mber,k .fem foglaltak nyihan

tartana. . . . , x- , „ ,m/.st -,.m e- vkori plébánosuk ellen, sem melletti s
.Ä. ....... . -A.—- --

K c 1 -i ■ T, ,n Fz láthatólag kínos morusagual fogadtak.

......
SlteS 8 .. t^látszott^MidőÍevangélium után a fülelt az egyházfi a szónok szavaira, és ördögi mosadv,

te lén í Seiend lett a templomba». mintegy a megkönnyebbülés és megelégedés jele gw

1>ÍIP ‘e ív-két szóból álló beköszöntés után, tompa, ko- liánt, rándította meg arezat egy pi <i";> i u ,
, , - ' ' 1 «1 mn arról ho»v rövid i<lő elkomorodott s elsapadt: merev, tcuovazo tekint

ki fs, Laton és nemsokára földi biró által Up ! tagjiut. Gépiesen s latba to erpl kodessei teljesítette 

elnyerni Ítéletét. mS a Az Henkzoígáktnak vége volt. Az ájtatoskodók

gvanusíto'ttf egy^emhernek élete ellen törjön, kivált, ha már elszéledtek s maga a pap is ^liapte mar^tenT

-TÍ  ̂vL-aÍsanLm teLőkiio^bmL | lám Rendkívül;, ‘sljáSágos izgatottság”^!! szott meg njm. 

ségérői,kleíeteúeng0ugy' szóh-án, kételkednihogy ő I Homlokáról az izzadság vastag, nehéz cseppekben m
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lőtt alá: szemeit félig beli um va tartá. de nem annyira, 
]1(,u'v ezek elrejthették volna a kimondhatlan lelki aggo­
dalom kifejezését s a rémitő halálos küzdelmet, melv 
azokban visszatükröződött. A földön guggoló sajnálatos, 
megtört alakon rémületes borzalom czikázott végig, mint 
valami óriási küzdelem lelki megnyugvás után, mint 
valami kétségbeesett viadal, a melynek eredményétől 
idő és örökkévalóság függ.

Végre aztán egy tompa, mélv sóhaj tört elő a fiatal 
ember szorult kebléből. Megtört alakja felegyenesedett, 
s messze kitágult, tűzben égő szeméből önelégedettség 
sugárzott, s ama boldogító öröm, mit a tévútra került 
utas érez, midőn kiér a rengeteg pusztából, melyben 
tével ygett.

Most sietve összeszedte magát, kiment a templom­
ból s gvors lépésekkel sietett haza. < Itthon nem maradt 
sokáig; hanem néhány perez múlva kilépett az útra, 
legjobb ünnepiruhájában; s megindult a faluból kive­
zető utón. Utjának czélja a nem oly igen messze fekvő 
kormán vzósági város vala, a melyet néhány órányi erős 
vvalogolús után elért. Egy törvényszéki fiiró lakása felől 
tudakozódott és sokáig maradt aztán nála.

(Folytatása következik.)

Viharban.
Istnn tudja, oly jól esik

Ha a vihart hallgathatom;
Ha zord éjjel a záportól

Ébren vagyok, nem álhatóm.
A dörej, az ég haragja,

Mely a földet általhatja,
Sötét éjjel sújtó villám:

Emelőleg hat mindez rám.

Csodálom azt, a ki félénk,
Elrejtőzik, sír és jajgat,

M ig a menny-ég ki nem tisztul,
A bőm bői és el nem hallgat 

De hát! boldog, a ki még fél
Midőn zug a vihar, a szél ....

Engem mindez mulat, emel:
Hisz oly rokon a leltemmel.

Koltai Virgil.

kái t -y sí.
— Elbeszélés. —

Magyarita 1‘vrgcv Lajos.
(Folytatás.)

II f.
Itt elhallgatott a háziúr. Ugyan mi történhetett az 

ifjúval? Talán megbetegedett vagy meghalt? igy gon­
dolkodtam magamban.

Tiszteletteljes figyelemmel csüngtünk mindnyá­
jan az öreg ur ajkain, várva, hogy megtörje a csendet. 
Elbeszélése alatt többször öcscsére tekintett, ki feltűnően 
feszült figyelemmel hallgatta szavait. Észrevettem, hogy 
midőn kezeivel befödé arczát, csak könyeit akara 
elrejteni.

Kis váltatva folytatá beszédét a haziur.
— Társam a kisebb szobában feküdt, üvegajtó 

választott cl tőle.

.Rettenetes éj volt az! Egyikünk sem hunyta le sze­
meit. Harag s elfojtott bosszú virasztott társammal, velem 
a részvét. Arra voltam azon éjjel kárhoztatva, hogy hall­
gassam nvugtalan liánvkolódásait és panaszos keserű 
kifakadásait, a nélkül, hogy a megnyugtatás szavainak 
enyhítő balzsamát csepegtethetném sajgó sebére; a nél­
kül, hogy őszinte részvétem legcsekélyebb jelét adhat­
nám. Imádkozva hő vágygyal vártam a reggelt, hogy 
a pezsgőbb külvilág látása enyhítse lelki küzdelmeimet.

Nagyon szomorú volt a reggel, mely reánk virra 
dott. Laktársam tiz évvel öregebbnek nézett, ki. Hal­
vány arczán kínzó fájdalom vonásai látszottak. Eltor­
zított tekintetéből a szenvedély beszélt. Szótlanul néz­
tem reá. Nem tudtam magamat visszatartóztatni, átölel­
tem őt s meghatva tekintetének ijesztő hatásától, kérő 
hangon mondám: : ígérd meg, hogy nem fogsz bosszút 
állni! *

Kibontakozott karjaimból s inkább sértő, mint meg- 
nyugtató mosolylyal mondá: »Te dóréi Mit gondolsz, 
hogv mit fogok tenni ? Attól félsz, hogy én is bántani 
fogom őt, láttad, hogy ő erősebb nálamnál.:

Keserű gúny vegyült fájdalmas hangú szavaiba.— 
i Tudom, hogv ő az erősebb;. de te most annyira meg vagy 
, változva, talán valami ördögi gondolat üldöz, Ígérd meg,
: esküdjél . . .

— Ugyan mi jut eszedbe ? ! Te vagy őrült, vagy 
engem tartasz teljesen annak ? Hangos, de reám félelmes 
hatású nevetésben tört ki.

Hideg borzadály futott át tagjaimon ; föltettem ma­
gamban, hogy egy pillanatra sem hagyom ót magára.

Leültünk a reggelihez, de egyikünknek sem Ízlett. 
Társam vette kalapját, Isten veled'« mondás távozott.

Én fölugrottam.
— Várj egy kissé, — én is megyek.
— Nos; jöjj!
Együtt mentünk a hallgató-terem ajtajáig. Nekem 

nem volt órám. Künn sétáltam az egyetem előtt, mig 
társam az előadásról kijött. Együtt mentünk haza.

Ebéd alatt teljesen szerepet cseréltünk.Laktársam, 
ki máskor olv csendes, csaknem szótalan volt, most foly- 
ton beszélt, gúnyolta reggel nyilvánított aggodalmaimat.

Figyelmeztettem őt, hogy feltűnően erőlteti a vi­
dámságot.

— Úgy látod ? Ez természetes dolog. A te aggodal­
maid késztetnek engem erre, azért teszem, hogy meg­
nyugtassalak. Mit tegyek? Némán tűrjem, ha tolvaj­
nak mondanak, ha arczul vernek ? Meg nem ölhetem a 

! gyalázatost: nem marad egyéb hátra, mint tűrni. E 
türelem rettenetesen kínozza szivemet, mint szúró tövis 
sérti lelkemet, nem tudok szabadulni e fájdalomtól. —

Szivem vérzett. Nem tudtam: vájjon tréfál-e, vagy 
komolyan beszél.

— Ugyan édes barátom, az Istenre kérlek, felejtsd 
el. Mit tőrödül ily nyomorult emberrel ? X edd inkább 
figyelembe, mily készséggel állottunk mi mindnyájan 
melletted s a mi résztvevő szeretetünkben lelj kárpót­
lást s vigasztalást.

, __Az igaz. Hála Istennek! de azt nem is bírnám
elviselni, ha ti is kételkednétek bennem.

Örültem szavainak, de kételkedtem őszmtesegé- 
* ben. Még egy kísérletet tettem: — Ugy-e most minden

22*
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titkolsz semmit.
I

ti tógondolat nélkül beszelsz ? Nem 
Add szavadat, hogy őszinte vagy. I

__Barátom.kérlek,hagyj békével; én nem fogadok j

semmit. Nem tudom mi jut eszedbe ? i
Már a nyelvemen volt a szó — te bosszút tor- j 

ralsz • — de az a gondolat elhallgattatott, hogy talán 
fölkeltem szavaimmal még talán szunynyadu szenve­
délyét. Mi lett volna akkor természetesebb, mint hogy 
magát általam megsértve érzi s ellenem lordul kitaka­
rásaival. A gondolathoz pedig nagyon közel állt a tett. j 
( > játékot űzött részvétemmel. Örömmel megbocsájtom j 
neki ez ártatlan bosszút, bár beérte volna azzal. Leg­
alább csak néhány héttel volnánk túl e szerencsétlen 
eseményen, könnyebb volna akkor feledni.

Szándékom volt Kovácscsal megértetni, hogy 
velünk már tovább egy házban nem maradhat. Kész , 
voltam költséges áldozatra, csakhogy ut távozásra ha­
jam. Egész nap azon tervvel loglalkoztam. miként 
adjam ezt Kovácsnak tudtára. Azó távozása volt házunk J 
nyugalmának legelső föltétele. Levelet akartam neki 
irni. Az elmúlt nyugtalan éj után mindketten nagyon 
ki voltunk merülve. Laktársain tétovázva járkált tol s 
alá a szobában. Hirtelen, mintha észrevette volna, hogy' 
én őt szemmel kisérem, fogta kalapját s az ajtó felé 
indult.

__ Hová akarsz menni ily későn, — mondani
csodálkozva.

— Pouorihoz megyek, valami jó könyvet kérek 

tőle. —
Ismét kísérőül akartam ajánlkozni, de sejtettem, 

hoo-v vissza fogja utasítani kíséretemet. Másrészt meg 
íöfakartam használni távollétét, hogy Kovácscsal szól­
hassak.

— No, én lefekszem, — mondám ásítozva. mintha 
már félálomban volnék.— Te is iparkodjál haza, tudom, 
te sem fogsz ma fönn maradni soká. — Alig mondám 
ki e szavakat, már eltűnt.

Néhány perez múlva kopogtam Kovácsnak ajta­
ján, de senki sem telelt, kinyitom az ajtót, senki sincs a 
szobában. Bizonyosan valahol kártyázik, gondoltam 
magamban. Majd írok neki s itt hagyom az asztalon. 
Visszamentem szobámba s hozzáíogtam a kellemetlen 
munkához: de oly kimerült voltam,hogy nem tudtam ren­
dezni gondolataimat. Elővettem egy könyvet s olvastam. 
Az óra már kilenczet ütött s laktársam még nem tért 
vissza. Ugyan hol lehet oly soká az a pontos s mindig 
rendes fin? Türelmetlenkedni kezdtem, s a legrettene­
tesebb képzelődés képei kínoztak. Kinos tépelődéssel 
töltöttem egv órát. Az óra mar tizet ütött, s még min­
dig egvedül voltam. Aggódva tekintettem ki az ablakon 
az utezára, minden alant elhaladó homályos alakban tár­
samat véltem közeledni, minden szokatlan zajra megrez­
zentem. Többször úgy tűnt fül előttem, mintha lármát 
hallanék, de már a következő pillanatban észrevettem, 
hogy csak képzelődöm. Egyszerre lövést hallok. 1 gy 
éreztem magamat, mintha keblemet jurta volna at a 
golyó. Rettenetes félelem fogott el. Hallgatóztam, semmi 
zaj. Ismét csak képzelődtem. De hol lehet oly soká i ^ 
Méh- gondolatokba merülve álltam az ablaknál, figyelve 
minden neszre. Hallgatózásomból tegnap esti négy ven­
dégünk vert föl, kik ijedten rohantak szobánkba.

__Xi„cs itt Ixázmér? — kérdezéknagy lármával.
Nem tudtam mit jelentsen ez, elvoltam készülve a 

legrosszabbat hallani. Mielőtt szólhattam volna, elzárták 
az'ajtót s zavarodottan mondá egyikük:

__ Kovács agyon van lőve.
— Agyonlőve? Mikor? hol? hebegém elszömyű- 

ködve, kezemmel az asztalba fogóztam, hogy eine essem. 
Észrevették ijedtségemet s körülfogtak.

__ ] y.tr v erős — mondá egyikök. — Rettenetes az
esemény, de mi hallgatni fogunk, némák leszünk, mint 

a sir.
Nem lehetett többé kételkednem, 'te az esemcny 

olv rettenetes volt, nem tudtam elhinni, tagadókig ráz­
tam fejemet.

__ Fájdalom, Iioliv igaz! Xuzz ide, ezt liuzt.uk ki
a sebből; elhoztuk magunkkal, nehogy másnak kezébe 
kerüljön. Egy eltépett, kissé égett s vérrel befestett kár- 
tvát mutattak elő. Ennek lattára eszméletem elhagy ott, 
a földre roskadtam.

A házi ur elhallgatott. Mindnyájan mélyen meg­
voltunk hatva. Tiszteletteljes hallgatásunk eléggé biz- 
tatá az öreg urat a folytatásra. Egy ideig gondolkodva 
nézett a kandalló izzó tüzebe, mely sötét vörös lényt 
lövellt reánk. Úgy ültünk mi a tűz körül, mint a vérbi- 
rák. kik egv rettenetes Ítélet kimondására várnak.

__Hiszed-e most már, hogy a kártya sírba vihet
valakit? — kérdezé a tiszttartó öcscséliez fordulva. A 
iiatal ember nem felelt. Mindnyájan kíváncsian vártuk 
a befejezést.

— A mint mondom, eszméletem elhagyott, megpil­
lantván a kártvát Midőn magamhoz tértem, az egész 
esem én v egv rettenetes álomnak tűnt föl.

Társaim látása a teljes valónak tudatára ébresztett. 
Megértettem a helyzetet. — Hol van Kázmer ?

— Megszökött a városból.
— Megszökött, de hova ? Merre?
Az jutott eszembe, hogy7 az a szerencsétlen talán 

hazament szülőföldünkre. Anyja szörnyet hal, ha meg­
tudja e rettenetes eseményt.

Alig lebbentek el ajkaimról e szavak, midőn hirte­
len fölnyilt az ajtó s Kázmér tántorgott a szobába. Alig 
lehetett reá ismerni. Vájjon a futásban merült-e ki, avagy 
attól ijedt-e meg, hogy meglátta társainkat, s ebből 
megérté, hogy el van árulva: nem tudtam. Láttuk, hogy 
teljesen magán kívül van. Megkísértettük őt eszméletre 
hozni; de nem lehetett. Ágyba fektettük őt. Arcza hal­
vány volt, szemei kimeredtek; szótlanul állottuk körül. 
Kezeimet összelőve, kérőleg néztem társaimra; ők meg­
értettek.

— Ne aggódjál — mondá egyikök — légy7 nyu­
godt. Ha a törvényszék nyomára nem jön, kívülünk 
senki sem jelenti föl, mi hallgatni fogunk, erre meges­
küdhetünk, ugyr-e fiuk ?!

Mindnyájan igenlőleg intettek.
Köszönő tekintettel feleltem társaimnak, mire ők 

eltávoztak. Magam maradtam szerencsétlen barátom­
mal. Közelebbről szem ügyre vettem őt. Ruhája sáros s 
egv helyütt el is volt szakadva, úgy látszik, futás köz­
ben elesett, homloka verítékes volt. Istenem 1 mivé lett e 
nemes vonásu ifjú. Önkénytelenül imádkozni kezdtem 
érte. Fájdalmamat csak azon szomorú gondolat enj"
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hité, hogy nem fogja többé elhagyni az ágyat. Bár 
magához venné őt az l r. Amint erősebben föllélegzett, 
föléje hajoltam, nézve: nem ohajt-e valamit. Meredten 
álló szemeivel vadul nézett reám. így- csak egy őrült 
nézhet. Dadogott valamit, de nem értettem szavait. Föl­
támaszkodott az ágyban s meredten nézett a szomszéd 
szobában álló asztalra. Az asztalon égett a lámpa s 
mellette szerencsétlenségünk eszköze, a kártya. Az 
asztalra mutatott s ismét dadogott valamit. Fogtam a 
kártyát s a tűzbe vetettem.

Rettenetes napok következtek reánk. Három hétig 
élet s halál között lebegett szerencsétlen barátom; éjjel­
nappal mellette virasztottam.

(Folytatása következik.)

TAECZ -A_.

„Szeretlek szép szíiz Mária.“
— Május utolsó esteién. —

Elcsendesült már minden földi zaj,
Elhangzott már az estharang dala 
S az esti csendben édes szűz Anyám 
Mivel köszöntsön gyermeked szava ?
Mint fülmilécske a bokor tövén,
Hol oly szelíden zeng s dalol neked,
Mint fülmilécske mondom én is el 
Szivemből azt a legszebb éneket:

-■»Szeretlek szép szűz Mária!«

Elcsendesült már minden földi zaj,
Az anyaföld már álomban pihen,
Csak egy-egy hulló-csillag fénye fut,
Az is némán, az égi boltiven.
Oly csendes est van, csendes, nesztelen,
Hogy hallom szívem dobbanásit is . . .
S ez esti csendben édes szűz Anyám 
E szép dal engem oly magasra visz:

»Szeretlek szép szűz Mária!«

Elcsendesült már minden földi zaj,
Az est szelid homálya szállá le,
Hogy bétakarja gondos anyaként.
Ha alszik a föld: édes gyermeke.
S az esti csendben csillagos lakod 
Bűvös körére emelem szemem,
És igy merengve édes szűz Anyám 
Ez a legszebb dal boldogság nekem:

»Szeretlek szép szűz Mária!«

Elcsendesült már minden földi zaj,
Az anyaföld oly néma s hallgatag,
Mig lágy zörgéssel fut tovább-tovább 
A táj ölén egy távol kis patak.
Zörgése olykor hozzám Laliik át 
És íiü dalomba bévegyül szava.
S Te neked szól ez édes szűz Anyám,
Te a legédesb s legszűzibb Anya:

»Szeretlek szép szűz Mária!«

Elcsendesült már minden földi zaj,
Elhangzott már az estharang dala,
De hő szivemben édes szűz Anyám 
Még visszahangzik bájoló dala.
Még visszahangzik ez a drága dal,
A mig a föld oly csendes s nesztelen 
S vájjon Te ott fenn hallgatod-e ezt,
Égi honodban, ott az égbe' fenn P 

»Szeretlek szép szűz Mária!«
Kalocsay Alán.

Némely háziállatok világtörténeti és vallási jelentősége.
— Művelődéstörténelmi tanulmány. —

A háziállatokat ismertető természetrajzi leírásoknak bizo­
nyára bőviben vagyunk; de sokat lehet róluk mondani, a mire 
ezen leírások nem terjeszkednek ki. Erre nem gondol mindenki, 
s nem mindenki, a ki erre gondol, bír sejtelemmel arról, hogy egy 
visszapillantás a világtörténelembe, egy tekintet a földkerekség 
különböző népeire szükségessé lesz, hogy azon állatokról, melyek 
nélkülözhetlenségöknél és hasznosságuknál fogva többé-kevésbbé 
közel állanak az emberhez, valamivel többet tudjunk meg, mint 
közönségesen tudva van. Ezen szempontból történtek az itt követ­
kező megfontolások a legismertebb háziállatokról.

I. Juh. kos. bárány.
A juh az ókorban, nevezetesen a zsidóknál, majdnem kizá­

rólag áldozati állat vala. Ily áldozatban az ember, bűnének tuda­
tában, melyben az ősszülők esése óta sinylett, legalább megköze­
lítőleg alkalmas módot vélt látni a haragos Isten megkérlelésére: 
egy tiszta, ehető állat megöletése, elégetése és bemutatása által 

1 igyekezett az ember, saját fölfogása szerint, Istennek kedves lenni, 
magát megtisztitani a bűntől, s ennek büntetésétől, igy akarta 
magát háladatosnak mutatni Teremtő iránt. így áldozott már Abel 

I nyájának zsengéiből. Midőn Ábrahám teljesíteni akarta Isten 
parancsát, mely szerint engedelmességének bebizonyítása végett, 

i saját egyetlen fiát kellett volna föláldoznia, s az Ur szava őt 
j aztán ettől eltiltá, egy kost látott a bozótban, melyet fia helyett 
í megölt és föláldozott. S midőn Mózes, Isten parancsára, a hus- 
1 véti vacsora készítését elrendelte, erre egyéves bárányt kellett 
I választani, ezt megölni, vérével az ajtóküszöböt meghinteni s húsát 
j megenni. Ha nemtudnók, hogy már ebben jelképezve volt az isteni 

Megváltó nagy engesztelési áldozata, könnyen rettenetesnek nevez- 
hetnők az Isten eszméjét, melylyel a zsidó nép birt, mint egy oly 

I Isten eszméjét, ki csak mint haragos, boszuló és büntető istenség 
: nyilatkozik, kit csak vér és halál által lehet kiengesztelni. De 
I örvendetessé, vigasztalóvá lesz ezen eszme és alkalmazása a keresz- 
I tény hittanban. Jézus, ami Ldvözitőnk az ártatlan, tiszta bárány, 
I ki elveszi a világ bűneit, ki minket megváltott, halála által meg­

szabadított az örök büntetéstől.
Az uj szövetség prophetikus könv'vében, a titkos jele­

nésekben leirja sz. János a »bárányt a trónon«, a mint 
a vének előtte leborulnak, s őt imádják, a mint továbbá csak a 
bárány méltó a titokteljes könyv hét pecsétjét feltörni. Általáno­
san ismert kép a bárány ábrázolása egy keresztlobogóval, rnely 
Krisztust, az igazi húsvéti bárányt jelképezi

A görög és római hitregében Jupiter, mint Jupiter 
Ammo n, vagy Jupiter Serapis kosszarvakkal, melyek csi- 
gaszerűen tekerődznek, ábrázoltatik. Ezen szarvak hasonlatossága 
után a csavardad, sokkamaráju megkövült csigákat most is még 
Ammonszarvaknak, vagy máskép Ammonitáknat 
nevezzük és L i n n é, a hires természettudós, a szardíniái vad juhot 
ovis ammon-nak hívja. Nep tun. Bysaltes nymphának ked­
vére, kossá változott át. Nephe 1 e, hogy fiát Pkőniust az 
üldöztetés elől biztonságba helyezze, egy aranygyapjas kost, C k r y- 
somallust vezetett eléje, a melyen Európából Ázsiába, Kol- 
chisba menekült nővérével, H e 11 é v e 1 egyetemben.AzonbanHelle 
útközben lecsúszott a kosról és vízbe fűlt, s onnét a H e 11 e s- 
pontus elnevezés. Ezen utóbbi jelenetet ábrázolja egy kerku- 
lánumi festmény, mely az ujabbkori ásatások alkalmával nap­
fényre jött. Pkryxus aztán az arany-gyapjas bőrt Kolckisbau 
Mars isten ligetében rejté el. .1 á s o n későbben, a médek segít­
sége mellett, az argonautákkal megkóditá az arangyapjat,
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3 elvitte magával. Ezen mythosi rege alapja igenkoma.jos tálán 
azt jelenti, hogv arany által, vagyis napjainkban, pénzzel sokat 
khet keresztülvinni, s Így nem csoda, hogy a Jasonok mostanáig 
nagyon áhítoznak az arangyapjas bőr után. s nem rettennek vissza 
semmiféle cselvetéstől, semminemű akadálytól, csakhogy azt meg­
hódíthassák. Az argonauták rettenthetlensége az ezer meg ezer 
v. szélv közepette, melvekkel hadjáratukban megküzdeni kellet , 
ismétlődik napról napra, szemünk előtt az emberek nem kímélnék 
fáradságot, nyilvánvaló életveszélyt, de sőt nem félnek az örvény- , 
tül sem. mely ezen eszeveszett küzdelemben az aranygyapjuert, 
_ lépteik alatt tátong, — csakhogy kincseket gyujllie-seml. 
csakhogy hatalmukba kerítsék az aranyat, a mostam világ halvá­
ját. ezen végzetszirü arany-kost, Chrysomallust! Ha egy vb nem 
s, git. vajmi gyakran cselhez, avagy szerelemhez folyamodnak.

Az arany gyapjú különben meg van örökítve a spanyol- 
habsburg-királyi magas rendben, az aranygyapjas-réne­
ién, mely egyike a legnagyobb tisztségnek és kitüntetéseknek. 
\ kos egvébiránt még a Zodiacusban. a csillagászati allatkorben 
is szerepéi: de felemlitendök még a Polyphem ónás-cylops 
kosai, a melyek gyapjúiba Ulysses kapaszkodva, társaival együtt 
kimenekült ezen óriás barlangjából, a hol élet-halai közt be eg 
vaut s végre említést lehet még tenni Jákob pátriárka tarkazott 
inkáiról és kosairól, melyeket az ivóvízbe rakott tarkára lekum- 
vett y—szűk segélyével szerzett.

idejében, a midőn is mindannyiszor az Isten büntető keze

SUjta l>\"kecskékhez és bakokhoz hasonló Satyrokról, s ezek tisz­

teletéről szóló hitregék a keresztény középkorba ^származtak,
, ezen alakokat az ördög személy,késére s ábrázolására kezdtek 
használni. Az ördög, az erkölcsi és physikai rosznak személyes!- 
tett kifejezése gyanánt ábrázoltain» oly alakban mely közős 
volt a pogány hitrege Satyrjainak alakjához: a sa ■ szán ami, 
füleivel s lábaival, melyek némelykor loalaknt nyertek mkabbs 
innét a lappangó rósz szándék kifej emsére mai na- 
pi, is használjuk nyelvünkben a »kilátszik a 1 o 1 a b« kifejeze­
tt \ középkorban a boszorkányoknak, - ha ezek mindjárt 
talán inkább csak a képzeletben léteztek, mint valóságban- az 
ördö„ bak alakjában jelent meg,melyen némelykor, bo bt i ita­
lok és érzéki ösztönök által felizgatott képzeletökben, a boszor- 
kánliegvre lovagoltak, mig máskor kevésbbé regényes módon 1.1. 
seprőn tették meg ezen utat. Az erről szóló monda a homályos, 
J„ánv ó-korba nvul vissza, s nagy basonlatossaggal b.r ama 
Bacchus ünnepélyekkel és áldozatokkal, melyeket a poganyok az 
erdei Satvrokuak bemutattak ; ugyanazon pajkosság, ugyanazon
............Bgás társul boszorkányok állítólagos összejövetelei-
h,v « maguk a boszorkányok romlott képzeletéhez ragad az a 

: hírhedt hajlani és babonás balbit, ráolvasás altul inasnak 
1 kárt okozni, vagy mást szerencsétlenségbe, bajba dönteni.

2. Kecske, bak.
\ görögöknél a kecske nagyon ismeretes: Skopas nevű hí­

re, szobrász a Venus szobrát készité el, amint egy bak hátán ül. 
Venus epitragia. mi a kicsapongás jelképéül szolgálhat. 
Kvdvános ünnepélveknél, úgymint: tömeges áldozatmenetekml 
és* Baccbus-ünnep,-Iveknél igen gyakran bakok vannak képviselve, 
mint a nyalánkság, az ingerlő pajkosság és kicsapongó vidámság 
jelképei, s az érzékiség személyesből.

Fan a pásztorok v, vadászok, vagy egyszersmind a földek 
nségesen emberi alakban ábrázoltatok, baklá­

bukkal, hegyezett fülekkel, rövid bakszarvakkal, es bakszakallal 
ós farkkal; arczképzése is nagyon hasonlít a kecskebak,hoz. a-
sonlóképen ábrázoltainak a Satyrok és egyéb erdőistenek Ezek 
közöl a nők inkább emberi alakhoz hasonlítanak : de ezeknek is 

... m< k. kecske farkuk, némelykor rövid szarvaik van-
r,.,k vagy a makrói lefüggő csücsök, mint azt kecskéknél látjuk: 
az arczképzés olykor nagyon bohókás: széles orr. gúnyosan mo- 
solvgó hegyes száj; ruházatuk leggyakrabban kecskebori,ol all. 
Tulajdonságaikra nézve olyanok, mint a minőknek a kecskéket es 
bakokat ismerjük: hevesek, veszekedők, kóborolnak erdőkben és 
földeken, és makrán Bacelmsnak, a boristennek kíséretét kepezik, 
a kinek társaságában nem csoda, ha néha kicsapongásoknak enge­
dik át magukat, s jókedvekben be is csípnek!

Az egvptomiaknálabak istentisztelet tárgya vala, mint majd­
nem valamennyi háziállat: de az egyptomiak e tekintetben nagyon
gyakorlatiaknak bizonyíták magukat: t. i. a kecske-bakot és a
többi házi állatokat különösen tisztelték s hozzájuk folya­
modtak. s aztán ha elemi csapások, vagy egyéb kedvezőtlen viszo­
nyok sújtották az országot, botokkal nekimentek az ilyen hálát­
lan istenségnek, és jól elverték. Az egyplóraiaktól ezen tisztelet 
a zsidókhoz is átszármazott, s innét van Mózes harmadik könyvé­
ben a parancs: »Többé ne mutass be áldozatot a földördögök­
nek!« De a mózesi törvényhozásba, mely a többi közt az istentisz­
teletet is meghatározta, a nép még nem élte be magát egészen, s 
innét van, hogy a zsidó népet gyakran látjuk visszaesni a bál­
ványimádásba, mint pl. a Sinai hegy tövében, vagy a Bírák

RÖVID HÍREK.
A főrendiház uj elnöksége. A király 5 Felsége a főrendi­

ház elnökévé ni. Szög y é n y i-M a r. e b László ö nagymeltosa- 
gát. a főrendiház eddigi alelnökét, alelnökké gróf ózna'; 
János kir. tárnokmester ő exvját nevezte ki.

Egyházi kitüntetés. A király ö Felsége P as qua 1 Anta 
beregi föesperes, - ntss éki ülnök és munkácsi r. kath. pb bános­
nak a druzsmai vagy duzmai czimz. apátságot díjmentesen a, o- 
mánvozta.

Rendjeladományrzás. A király ü Felsége Pécliy 1 ama- 
nak. a képviselőház elnökének, a közügyek terén szerzett érdemei 
elismeréséül az I. osztályú vaskorouarendet, dr. B erezik Aip 
osztálytanácsosnak, buzgó és sikeres szolgálatai elismerésen a 
111. osztálvu vaskorouarendet díjmentesen adományozta.

Az országyiilés második ülésszaka királyi leíratta; 1. L 
2s-iknn berekesztetett. A harmadik ülésszak f. évi szeptember 

27-ikén fog megnyittatni. _
Hivatalos köszönet. A vallás- és közoktatásügyi m. km 

miniszter köszönetét nyilvánította dr. S am ass a Jóf‘4 
érsek ő excjának, amiért az aranyosmaróthi r. kath. iskola»»! 
saját vagyonából 400 frt fizetéssel egy tanítói állomást rendsze­
resített, ifj. gróf Eszterházy Móricznak, a miért a Csőt ir 
kath. iskola részére 1000 frt értékű építési anyagot és Sár »} 
Ignácz csóthi r. kath. plébánosnak, amiért ugyanazon czélra ü 
frtot adományozott, gróf Sztáray Antalnak, amiéit az ó " 
r. kath. iskola részére 550 frt értékű építési anyagot ajándékozó ^ 
a vasvárszombatbelyi káptalannak, amiért a pecs.iroa 
r. kath. iskolaház építésére 1000, a szentelaki r. kath. i 

j rendezésére pedig 200 frtot adományozott.
* Űrnapját fővárosunk a szokott ájtatossággal ülte ni, 

j az idő kedvezőtlen volt, a körmenet mind a pesti mind a ™ 
j vári két főplébániában az áj latos közönség nagy részvét, ny 

ment végbe. Ez utóbbiban báró Hornig Károly czimz. pü l ^ 
pontifical! fényes segédlet mellett. A kürmenetben a mim z
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közöl többen, a polgári és katonai hatóságok fejei és nagyszámú 
ájtatos közönség vett részt.

* A budapesti központi papnövelde jeles magyar-egyház-iro- 
dalini iskolája f. hó 26-án d. u. 5 órakor tartó — mint előző szá­
munkban jeleztük volt — az előbbi évekéhez képest sokkal fényesebb 
dapitási ünnepét. Fényesebbnek mondhatjuk az ünnepélyt akár 

•! jelen voltak nagy számát, akár az előző évekénél sokkal gazda- 
,ml,b változatosb és érdekes!) ünnepi sorrendet tekintjük. A dél­
után folyamán keletkezett jégeső és a rájött zivatar daczára is 
i_z(-,p számu és válogatott közönség érdekteljes részvéte mellett 
pontban 5 órakor kezdődött az ünnepély az intézetnek a fővá­
rosban jól ismert és kedvelt énekkara által előadott P á p a i-h y m- 
n u s, a 1. Majd tiszt. C s i c s á k y Imre, az iskola jelen évi el­
nök*' tartá eszmékben, hasonlatokban egyaránt gazdag s szépen 
kidolgozott elnöki megnyitóját. Majd az intézetnek csak ez év 
folyamán alakult zenekara mulattatta meglepően praecis játékával 
■a'egybegyűlteket., előadván Erkel F.: »Hunyady László« 
nyitányát, dr. Wolafka N. intézeti tanulni, felügyelő átiratában. 
Az ezt követő lelkes óda-szavalat s hegedű-zongora 
diu'tto egyaránt kedves és sikerült volt. nemkülönben tiszt. 
Kőszeghy Sándor jeles értekezése — Judith, bibliai 
jelleiurajz — s az énekkar által előadott Ima (Glück 1-tól) is.
A jegyzői jelentés az iskolának lefolyt évi s az elmondott statisz­
tán folytán gazdagnak mondható működéséről értesít. Majd ismét 
a zenekar Yérdi »II Trovatore« jeles dalművéből adott 
elő néhány pompás részletet. Az elnöki zárszót követő s az ének- j 
kar által előadott »Induló« utána zenekar által egész váratlanul . 
rázendített Rákóczy lelkesítő hangjai közt vettünk búcsút a 
kedves ünnepélytől, őszintén kívánva áldást és buzgalmat a fényes 
múltú egyházirodalmi iskolára 1

Hálanyilvánitás. Honunk fővárosában a szegény templo­
mok fölszerelésére már I860, alakult anyatársulatláugbuzgalmú 
vezetőinek: nagyméltóságu Cziráky Luiza grófnő elnök asz- 
szonynak, és ft. Trautvein János igazgató urnák, kik ez évben 
ismét nemcsak sok katbolikus templomot a legszükségesebb 

/: tárgyakkal megajándékozni, hanem a pestvidéki fegyen- 
czek kápolnáját is, vallásos kebleket buzgóságra gerjesztő gyö­
nyörű adományokkal, úgy mint: 1 drágacasulával,melyetőexcel- 
1 (aulája saját kezeivel készite el : 1 igen díszes kehelylvel, melyet ő 
excel: Csúszka György püspök ur, a többiekkel, megáldani s 
vmsecrálui mi Itóztatott és 1 csinosan kiállított könyvvel, meg 1 
ciburium-köpenykével földiszíteni kegyeskedtek, hogy igy a szent 
litlvon könyörgő, tévedéseikért még szenvedő szomorú szivek is 
vigasztalásban részesüljenek; ezért az említetteknek egész sziv- 
1..11 fakadó teljes hálát az olvasók előtt nyilvánítani, a nemes czél- 
zatu egyletnek folytonos virágzása- s üdvös müködhetéséért pedig 
az ég Urától bő áldást kérni a megörvendeztetett foglyok el nem 
inulasztandják. E hálás köszönetét számosak nevében teljesíteni, 
hivatalom köréhez tartozó kötelességemnek ismerem. 4 5.

* Isten ujja. E czira alatt közli a Függetlenség a kővet­
kező történetet. E napokban bárom matróz kiszállt a Csepel-szi- 
geten, hol a parton a falu felé néző szent statua áll. Az egyik 
matróz letörte a szentnek fejét s megfordítva helyező vissza, cyni- 
cusan mondván: »Xe csak mindig Csepelre nézzél, lásd mar 
egysz-.r Promontort is 1 A mint később visszaindultak, csónakuk 
egy fatörzsbe ütődre felborult, s a matróz, ki a csufondáros tettet 
elkövette, a vizbe fűlt; a másik kettő kiúszott a partra.

A pécsi ó-keresztény bazilika u jáalakitási munkálatai 
serényen folynak. Az újjáalakítás tervét Schmidt bécsi dóm- 
épitő-mester, e szakban hírneves tekintély készítette. A terv 
kivitele öt évre van számítva. A bontás az épület sok érdekes

régi művészeti részletét hozta napvilágra. Le van bontva az egész 
főhajó, a két torony közötti főhomlokzat és az apsis fele, sőt már 
emelkedőben vannak az uj pillérek is. A falakon a meszelés leve­
rése utóm számos eredeti freskót találtak. Ezek megőriztetnek és 
egészen ennek fog megfelelni az uj festés. A menyezet retesz.es 
diszitménvű lesz, megfelelően a régi állapotnak. A freskókon kívül 
számos eredeti kőfaragványra bukkantak!; a földalatti templom 
építése idejéből származó dombormüvekkel ékesítve találták. 
Legnevezetesebb azonban a szentélyhez felvezető lépcsőzet lebon­
tásakor talált s még eredeti helyén épségben levő románkori oltár, 
amelynek kőmenzája ma is érintetlenül megvan.

s Az ima-apostolság magyarországi vezérigazgatójává a 
bíborunk herczegprimás ő eminencziája a Pozsonyban lakó 
Weninger Sándor J. t. atyát nevezte ki.

A régi ezer forintos bankjegyeket csak f. bő 31-ikéig fogad­
ják el az osztrák-magyar bank fő- és fiókintézeteiben. Junius 
1-től augusztus 31-ikéig pedig csak a bécsi és budapesti főintéze- 
tekuél váltják be. Szeptember 1-én túl nevezett bankjegyekkel a 
bankoknál fizetni nem lehet.

Ango'országban 10 év alatt tíz ember hunyt el, ki többet 
hagyott bátra egy millió sterlingnél, 53 többet félmilliónál, 16" 
többet egv negyed milliónál. Az utóbbi tíz év előtt elhunyt leg­
gazdagabb ember volt Rothschild L. X.. ki 2.700,.....  font ster­
linget, Pemberton Liverpoolban 1.900,000 font sterlinget hagyott 
hátra. — Az Eastriver-liidat mely New-Yorkot s Brooklyn! ossz - 
köti s melyet az amerikaiak a világ nyolezadik csodájának nevez­
nek. a múlt héten adták át a forgalomnak. Két óriási, 276 láb 
magas tornyon nyugszik, melyek 40 lábnyira a tenger hullámaiba 
s további 80 lábnyira a tenger fenekét képező sziklába vannak 
belvezve. A híd magassága a járművek ezrei által átszelt tenger 
fölött 135 láb. — Az orosz czár koronázása f. bő 27-ikén nagy 
fénynyel ment végbe Moszkvában, a szokásos szertartások mellett

IRODALOM.
— Chocarne B.-nek Lacordaire H. Domonkos magány- és 

szerzetes élete« ezimii jeles munkáját Hatzinger István györ- 
megyei áldozár magyarra fordította s kiadta. A díszesen kiállított 
mű Lonkay Antalnak van ajánlva. Alakja nagy 8-rét s két hasá- 
bosan nyomva 221 „ Ívre terjed. Nem száraz életrajzot veszünk e 
munkában, hanem érdekes és beható jellemrajzot és tanulmányt, 
melyet a mily élvezettel, ép oly nagy haszonnal fog mindenki ol­
vasni. A munka megrendelhető a »Hunyadi Mátyás« intézetben. 
Ara nincs kitéve.

— A Garay Alajosdunaszekcsöi plébános által szerkesz­
tett * Magyar egyházi szónok« czimü folyóiratból megjelent a 
Hl. évi folyam 4. füzete 14 szent beszéddel. Előfizetési ára egész 
évre vagyis 12 füzetre 5 írt, mely összeg félévi részletekben is be­
küldhető ugyan, de az előfizetés egész évre történik.

— Megjelent s beküldetett: Fájdalmasok vigasztalója. 
Imádságok és énekek betegek és szegények számára. Eger. Szol- 
csányi Gyula kiadása. 1883- Kis 8-rét 1—48 lap. Ara 15 kr. 
Tíz példány megrendelésénél 1 tiszteletpéldány. Ajánljuk külö­
nösen a ft. lelkipásztorok becses figyelmébe.

MINDENFÉLE.
Spanyol iparosok. »Egy nappal Yittoriába történt megérke­

zésem után, írja egy utazó Spanyolországból egy angol lapnak, egy 
czipészhez mentem, hogy czipőimet kijavíttassam. A boltban senki 
sem volt; a varga az utcza másik oldalán állott s nagy megelé­
gedettséggel szíttá papirszivarkáját. I állain rongyos köpeny volt s
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az ember koldusnak hitte volna 6t,természetesen spanyol koldusnak, 
ki inkább büszke szegénységére, mintsem hogy szégyelné azt. Méi- 
tóságos léptekkel jött át hozzám s én elmondám. hogy mit akarok.

Várjon egy kissé< monda s oda szólitá feleségét. — »Mennyi 
pénz van .a tárnában ?< kérdé tőle. — »Tizenkét peseta«, volt a 
válasz. — »Úgy ma nem dolgozom«, monda nekem. — »De hiszen 
tizenkét peseta nem tarthat örökké«, bátorkodtam ellenvetni. — 
»K: látta a holnapi napot?« felele s hátat fordítva uj szivarkát 
sodort magának.«

Két napszámos egy pálinkás boltból jövet azon kérdés föl- 
vitatkozott, vájjon a nap vagy a hold-e az égbotozat legszebb 

csilagzata.
Az idősebbik a vitát a következő bölcs megjegyzéssel 

fejezte be:
— Megengedem, hogy a nap nagyobb és fényesebben ragyog 

mi:.: a hold. de csak nappal világít, mikor anélkül is elég világos 
vau. a hold ellenben éjjel világít, midőn nagyobb szükség van rá, 
mert különben a sötétben nem látna az ember.

Ezen megjegyzés teljesen megnyugtatta ellenfelét s a csilla­
gászati kérdés nifg volt oldva.

HIRDETÉSEK.

Riseruhák és egyházi szerek
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Római katholikns rítusban.
» Miseruhák ,

Jlv* i

tik.-ik , pluviálék , 
albák , rochettek , 
zászlók , lobogók , 
Monstranzok, kely- 
hekjéiboriumok, füs­
tölök, lámpák, "yer- 
tyatartók, ehinapró- 
ba-ezüstbul,

^ontiixca.le-eszlzc
a leggazdagabb szerelésig.
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ZAMBACH és GAVORA
Budapesten, vnczi-utrza 17. szám.

Ö Eminentiája a tábornok Magyarország Herceg Prímásának szállítója.
Megrendelések a legrövidebb idő alatt pontosan eszközöltetnek.

Nem tetsző tárgyak kicseréltetnek. — vj
JBPBk
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Egészségeseknek úgy mint betegeknek egyaránt legjobb 
3 legolcsóbb táp- és gyógy-kávé, mely azon elönynyel bír a sze­
mes kávé felett, hogy ez kedvezőn összeállított alkatrészeinél 
fogva csodahatással bir, s fej-, ílJOinor*, ilh'ií VS SZÍV bú­
jok ball legbiztosabb gyógyulást eredményez.

Egy kilo (2 font) 1 frt 20 kr.
■----Ismét-eladóknak megfelelő engedmény.----------

Kapható 1 4. 1 3 - l kilo dobozokéul! a feltaláló Szalády 
Antalnál Budapest, -Sugarat 100 és következő füszerkereske- 
döknéi: Emmerling és Rabsch Konnaiierczeg-ut.-za, Gyarmathy 
G. Káivintér, Guszmann és Mauthner ZsiMrns-nteza, Hal- 
bauer testvérek Klráiy-utrza. Mészáros Miklós Xádor-utrza, 
Szakái László F ut. Friederich Károly Buda, Fóuteza 49. sz. 
— Vidéken minden nevezetesebb fiiszerkereskedésben.—
Megrendelhető 3 elszállítható bármely vidékre postán utánvétel 
mellett.

33^ Programiunk és orvosi bizony it vány ok kívánatra bér- 
ment ve mcirkiildetnek. fe —10)
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WALSER FERENCZ
< fs'o inttf/t/ar f/t p- é s f fi itt/1őszei't'/é-f/íjétt'éf, hant n</~ 

fs érczöntóífc.

Bulapesten. Rottenbiller-utcza 66. szám,
I -T'ánl" i-t mairas e:. copatus. egyliázatyák és gondnokoknak rég 

fennálló és legújabban a korszellem igényeinek mindenképen 
megfelelt leg herei d< zett, hazánk legnagyobb

hara ngöntőiléjét
j° csengésű. zt-m-szeti Ossz hangú harang-csoportok és eg vés 
harangok készítésére legfinomabb érczből.

Különösen fit) tj él mezt et, a magas kormaiul által szaluidat - 
mázod vaskoronáira, es minden dörzsöléstől ment tengelyágyaita, 
melyek által a ha ran goi: forgathatók, ennélfogva a megrekedés­
től ovo, vannak, könnyen ’ődithatok, a harangi áltat nem mízkód- 
tatjai:, egyszersmind a f,,n,y teljes kiterjedését, mélységéi és a 
orovy szilárdságát lehetősitii:.

Költseirvetések és képes árlapok kívánatra díj­
mentesen küldetnek.
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Kiadja a Szent-István-Társulat (Lövész-utcza 13-dik szám.) - Felelős szerkesztő: Ágoston Antal.
Budapest, 1883. Nyomatott az Athen aeum r. társ. nyomdájában (Ferencziek-tere Athenaeum-épület).


